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MOIIUPEHHS O3HAYEHOI'O APTHUKJISI HA MIJKJIAC ABCTPAKTHUX IMEHHUKIB B
CEPEJHBO - TA PAHHBOHOBOAHIJIIMCHKIN MOBI

Y emammi oocnidorcyemuvca npoyec po3noscio0xicenHs 03HAYEH020 APMUKIA HA NIOKAAC AOCMPAKMHUX
iMEHHUKIB 8 cepeOHbOaH2NIICOLKIN Ma PAHHLOHOBOAH2NIUCHKIU MO8i. Taka oucmpubyyis 03Ha4eH020 APMUKIA
HOSICHIOEMbCSL 2DAMAMUKATIZAYIEID HEOZHAYUEHO20 apMUKIS. 13 GUHUKHEHHAM 0804IEHHOT ONO3UYii O3HAYEeHUl ma
HeO3HAYeHUl apmuKii NOYUHAIOMb AKMUGHO BUKOPUCIOBYBAMUCS OJis nepeoayi memMa-pemMamuyHux 6iOHOCUH i,
8ION0BIOHO, NPOMUCMAGIEHHSL 3HAYEHb OAHOCMI / HOBUZHU 3AUMAE BANCTUGE MICYE 8 CEMAHMUYHIL CIMPYKMYPL
apmuKis, OMPUMyHOYU PIGHOYIHHY NO3UYTIO NOPIGHAHO I3 CEMOK 03HAYeHOCMI / Heo3HaueHocmi. Y cmammi
imocmpyembcs ma aHanizyeEMuCs CeManmuune i PYHKYioHanbHe Ha8AHMANCeHHs. Ma OUCMPUOYYis 03HAYEHO20
apmuxs y npeno3uyii 00 abCmpakmuux IMeHHUKIG.

Knrouoei cnosa: osnauenuii npomoapmuxis, 03HA4eHUll apmukib, A6CMpaKmui iMeHHUKU, mema-pemamuyne
YIeHY8AHHS PEUeHHs, cemMa OaHOCI, cemMa 03HAYEHOCHI.

Kareropiss 03HaueHOCTI / HEO3HAYEHOCTI, [0 B CyYacCHIN aHTIIHCHKili MOBI BHPaXKa€ThCS 3a JOMOMOTOIO
apTUKIIIB, HEOJAHOPA30BO CIIyTyBasia 00’ €KTOM JOCIIIKEHHS BITUM3HAHUX [1; 2; 3;] Ta 3apyOiKHIX JOCITITHHUKIB
[4; 5; 6; 7; 8]. [IpoTe HEBUCBITIICHUMH 3aJHIIAIOTHCS MMATAHHS MIOAO JIIHTBAJHHUX MEXaHI3MIB, SIKi CIIPHSIOTH
CTaHOBJICHHIO Ta TpaMaTHKaji3amii peanizaTopiB KaTeropii 03Ha4eHOCTi / HEO3HAYEHOCTI B iCTOpii aHTIIHCHKOI
MoBu. CaMe B 1IbOMY 1 moJjisirae 3aBaaHHS i€l poboru. ['pamarukanizauis apTUKIENOAIOHOTO BKa3iBHOTO
3alilMEHHHMKA TIOYMHAETHCS 3 HOro pO3IMOBCIOUKEHHS Ha IJKIAC KOHKPETHHX IMEHHUKIB, IO MaloTh
iHAMBIyalbHy pedepeHiiio, B MOBI JIaBHbOAHIJIHChKOro mnepiogy. OpHak, MPO BHHUKHEHHS O3HAYCHOT'O
apTHKJISL B JaBHBOAHINIIHCHKIM MOBI TOBOPHUTH pPaHO, OCKIJIbKM BKa3iBHMI 3aliMEHHHK i3 30JIiHEHOIO
JEWKTUYHOIO CEMaHTHKOIO MOXKE BXKMBATHCS aHA(QOPUYHO, a 3aMiHATH IMEHHHMK 4M (YHKIIOHYBaTH 0€3 HHOTO
aptukis He Moxe [9: 114]. IlommpeHHs apTHKIENoniOHOrO BKa3iBHOTO 3aliiMEHHHKA Ha TeHepalli3oBaHe
BXKMBAHHA KOHKPETHHX IMEHHHKIB IIiJ] 4ac CEpeAHBOAHTIIIHCHKOTO Mepiony, Ja€ MiACTaBU TOBOPHUTH IIPO
MEPETBOPCHHSI CHHTAKCHYHOTO BXKMBAHHSI Ha MOpP(QOJIOTri30BaHy KaTeropilo, TOOTO MpO IEPETBOPEHHS
MPOTOAPTUKIS Ha o3HaueHWH aptukiab [10:57]. OgmnHak, i3 TEepPeTBOPEHHSIM BKAa3iBHOTO 3aiiMEHHHKA 3
MOC/IA0ICHUM JEHKTUYHUM 3HAYCHHSIM Ha apTUK/Ib, MpoLec IHOoro rpamaTukanizamii He 3aBepLIyIOThCH, 3
apTHKIIEM TPOJOBXKYIOTh BiJOYyBaTHCh CEMaHTHYHI, (yHKLIOHANBHI, TpamMaTnyHi Ta (oHosorivyHi 3minu [11: 5].
[Tpouec momMpeHHst BXXMBaHHS apTHKJIIS Ha MiAKIIac aOCTPaKTHUX IMEHHHKIB sSIKHAMKpalle LII0CTPy€e CeMaHTHYHI
Ta (QyHKUIOHAIBHI 3MiHM, IO BiNOYBalOThCS 3 KOJMIIHIM BKa3iBHUM 3aliMEHHMKOM Ticis Horo
rpamarukaiizamii, caMme BHBYEHHS 1IbOTO Mpouecy i € 06’exktom wiei podortu. Ilpegmerom 1iei craTti €
JOCITI/KEHHS! CEMaHTHUYHOTO 1 (YyHKIIOHAIBHOTO HABAaHTAXKEHHS Ta IUCTPUOYLIi O3HAYEHOrO apTHKIS B
HiKIaci abCTpakTHUX IMEHHHKIB B CEPEHBO- T4 PAHHHOHOBOAHIIIIHCHKIA MOBi. TaknuMm 4MHOM, aKTyaJbHICTh
00paHOT TEMU BH3HAYAETHCS 3aTIBHOIO CIPSIMOBAHICTIO CyYacHUX I'paMaTHYHUX CTYAIH Ha MUTAaHHS, OB’ s3aHi
3 PEKOHCTPYKIII€I0 MHUHYJIHMX €TalliB PO3BUTKY MOB, PO3BHTKOM MOBHHX CHCTEM, MOBHHMH 3MiHaMH, iXHIMH
Tunamu, npuarHamu. Came Taki TUTaHHS JOCTIIKYIOTHCS B Hill CTATTI.

Bukiaag ocHoBHOro martepiany. Ha BimMiHy BiI KOHKPETHHMX IMEHHUKIB, aOCTpPaKTHI IMEHHUKH
JTaBHBOAHTJIIICHKOI MOBH CKJIAZAa0Th OCHOBHY MacCy IMEHHHKIB, SKi He MOAU(DIKYIOTECS MPOTOAPTUKIIEM, HAIIp.:

(1) And wisdom is gerihtwisud on eallum his bearnum (1:7:35) "i BunmpaBmanacs MyApicTb yciMa CBOIMHU
mitamu';

(2) pa atynde he him andgyt peet hig ongeton halige gewritu (1: 24:45) "Tomi po3yM po3KpuB 1M, 1100 BOHU
PO3yMiIH UCaHHs".

VY npukianax (1) ta (2) 3 abcTpakTHUMHU IMEHHUKaMU wisdom Ta atynde NpOTOAPTUKIIb HE (PIKCYEThCS.

HagiTp 3a HasBHOCTI KOMIUIEMEHTa aOCTpaKkTHI IMCHHUKH (YHKIIOHYIOTh 0€3 0O3HAu€HOTO IPOTOAPTHKIIS,
Harp.:

(3) and ungeleaffulle to rihtwisra gleawscype (1: 1:17) "1 HeCIyXHSIHHUX IO MyIPOCTi MIPaBeTHAUX".

VYV mpuxmani (3) aOcTpakTHHE IMEHHHK gleawscype NETEPMIHYEThCS HPUKMETHHKOM Y (hopMi BHIIOTO
CTYIICHSI IOPIBHSAHHS, 10 CYOCTAaHTUBYETHCA, rihtwisra.

(4) Forpam cweed godes wisdom (1: 11:49) "gepe3 Te #t MmyapicTs 60xa ckazana".

VYV mpukmani (4) KOMIUIEMEHTOM A0 aOCTPakTHOTO IMEHHHWKAa wisdom BHUCTyNae IMEHHHK y POIOBOMY
BIIMIHKY godes.
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(5) ic sylle eow mud and wisdom. pam ne magon ealle eower widerwinnan widstandan and widcwedan
(1: 21:15) "6o mam st Bam MOBY Ta MyApPICTb, SIKHM HE 3MOXYTb HPOTHBHTHCH YW CYNEPEYUTH MPOTHUBHUKH
Barmi".

Y npukiani (5) B HOCTHO3HUIIT 10 aOCTPaKTHUX IMEHHHKIB mud Ta wisdom 3HaAXOJUTHCS PEIATHBHA KJIay3a.

OfHak, CTAHOBUINE TOYMHAE IMMOCTYIIOBO 3MIHIOBATHUCS, OCKIIBKH Y JaBHBOAHTIHCHKHX IaM’sTKaX, IO
naryoteest X-XI cT., 3ycTpivyaloThCcs BHIAIKU BXXMUBAHHS IPOTOAPTHKISA 13 aOCTPAaKTHUMH IMEHHHUKAMH.
O3HaueHuil MPOTOAPTUKIIb ACTEPMIHY€E IMEHHHKH, 110 3TaAyFOTHCS TIOBTOPHO, HAIIP.:

(6) da com dcer Fan in to me heofencund Wisdom...Da clipode se Wisdom and cweep (2: ch. 3) "norim
puinIa 10 MeHe 6oxectBeHHa Mynpicts... Toxi MympicTs, BUTYKyIO4H, CKa3ana'.

AOGcTpakTHHI iIMEHHUK Wisdom 3rajyeTbcsi y NONEPEIHOMY AUCKYPCi, TOMY 3a OBTOPHOT'O BXKMBAaHHS BiH
JeTepMiHYEThCS O3HAYEHUM ITPOTOAPTHKIIEM.

BoxuBaHHA O3HAYEHOTO MPOTOAPTUKIS B JABHBOAHTIIIHCHKIA MOBiI 3adikCOBaHO 3a YMOB JAeTepMiHAaIlil
KOHTEKCTyaJIbHO MapKOBaHUX IMEHHHKIB, HATIP.:

(7) Her cegelbryht biscep geewat from Cenwale, Wine heold pone biscepdom 3 gear (3: 660) "Llporo poky
enuckon ErensOept nmoixae 3 Kensana, i Bina Tpu poku yTpuMyBaB €IIHCKOIICTBO".

AOcTpakTHHH IMEHHHK biscepdom € HOBUM Uil JUCKYpCy, alle BIJIOMHM JUIsi ClyXada, OCKUIbKH B
MoTepeTHbOMY JICKYpCl 3rajyBaBcsi IMEHHUK enuckon (biscep), SKMH TOBHHEH MAaTH €MHMCKOIICHKY BIIAIy
(biscepdom).

3aranom, KUIBKICTh IpPUKJIAAiB BXXHBaHHS O3HAYEHOTO MPOTOAPTHKIS 13 aOCTPaKTHHUMH IMEHHUKaMHU Yy
JAaBHHOAHTJIMCEKIH MOBiI y 3po0ieHii Hamu BuOipmi craHoButh 0,036 % Bim 3araJbHOTO YWCIIA BHUITAJKIB
BUKOPUCTAaHHS IPOTOAPTUKIIIB. Takuii IIOKa3HUK € HAA3BMYAaiHO HU3bKUM i TOMY TIPO PEryJIbOBaHICTh BXKUBAHHS
MPOTOAPTUKIS i3 aOCTPaKTHUMHU IMEHHUKAMH y aBHBOAHTIIMCHKIM MOBI TOBOPUTH HE BHIAETHCS MOXKIMBHM,
ajle MOKJIMBICTh TaKOTO BXKMBAHHS CBIIYUTH HPO Te, LIO IPOIEC PO3LIMPEHHs c(epH BIUIMBY O3HAYECHOTO
MPOTOAPTHUKIIS 13 KOHKPETHUX IMEHHUKIB Ha aOCTPaKTHI BXKe pO3MOYATO.

YacroTa B)XUBaHHS a0CTPaKTHUX IMEHHUKIB 3 apTUKIISIMHU ITOCTYIIOBO 3POCTAE 1 Yy CEpeIHbOAHTIIHCHKIN MOBI
OTPUMYE YCTAJICHUH Xapakrtep, Hamp.: thorow the wytte of Merlin (4) "3a momomoror po3yma Mepimina"; A
sergeant of the lawe, war and wys (6, Prologue: 309) "ciyra 3akoHy, BiiiHu Ta myzapocti"; the spirit of lijf
(5: 6:17) "nyx xutra". OmHAK, OXOIUICHHS apTHKIEM IIiIKiIacy aOCTpakTHUX IMEHHHUKIB € 3alepeyeHHSIM
ITOYaTKOBOT'O 3HAYECHHSI O3HAUYCHOT'O apTUKIISA, OCKUIBKM 332 HOrO BUKOPHUCTAHHS 13 aOCTPaKTHHUMH IMEHHHKAaMHU
BiH BTpayae 3/1aTHICTb MapKyBaTH 1HIAMBIdyalbHy pedepeHuito npenmera. [IpuunHOI0 MOMKPEHHS 03HAYEHOTO
apTUKJIA Ha Minkiac aOCTpaKTHUX IMEHHHKIB CTa€ MPUCYTHS B CEMAHTUYHOMY ITOJIi apTUKISA cema "ITaHicTh'.
[lpore mocrae muUTaHHS: SKIO ceMa "MAaHICTB' BXOAUTH 1O CTPYKTYPH AaBHBOAHIIIIIICBKOrO O3HAYeHOTO
NPOTOAPTUKIIS, YOMY BXKE TOINI HE BiIOYBAETHCS PO3NOBCIODKEHHS IPOTOAPTUKICBOrO BHKOPHCTAHHS Ha
abctpaktHi imMenHuku? IlpuHarimHo HaragaemMo, MmO B JaBHBOAHIJIMCHKIM MOBI cema [JaHOCTI Mae
(axynpraTuBHUE xapakrep. OmHaK, i3 MOSBOIO TPAMATHUKANI30BAaHOTO MPOTHWIECHA O3HAYCHOTO AapTHKIIA
3MIHIOETBCSl KOPEJALisT MDK (YHKIIEID OTOTOXHEHHs npenMmera-pedepeHta Ta (yHKIIEI BHPaKEHHS
AKTyaJbHOTO WICHYBaHHsS BHUCIOBICHHS [2:269-270]. Omo3uilis O3HAYEHOTO Ta HEO3HAYCHOrO APTHKIIIB
MOYMHAE AaKTHMBHO BHKOPHCTOBYBaTHCS Ui IIepeladyi TeMa-peMaTHYHUX BIJHOCHH 1, BIAIMOBIIHO,
NPOTUCTABJICHHS 3HAY€Hb J@HOCTI / HOBHM3HHM 3aiiMae BaXJIMBE MiCLle B CEMaHTHYHIH CTPYKTYpi apTHKII,
OTPUMYIOUM pIBHOIL[IHHY, a Ha JIyMKy Aeskux jpocuiguukiB (M. M. 'yxmaHn), OuIbII 3HaYMMy HO3HUIIIO
MOPIBHSHO 13 CEeMOI0 O3HayeHocTi / Heo3HaueHocTi. Came rpaMaTHKaii3allis HEO3HAYEHOI'O apTHKI CIIpUSE
PO3TIOBCIOKEHHIO 03HAYCHOTO apTHKISA Ha aOCcTpakTHI iMeHHHWKH. OKpIiM TOTO, y 3B’S3KY i3 MOIIMPEHHSIM
03HAYCHOTO APTHKIISA Ha aOCTpaKTHI IMEHHHKH Ta MPEBATIOBAHHAM ceMH "MaHICTh" Haj ceMoro "o3HaueHicTs'" /
"IHOWBiTyadbHA TOTOXKHICTB'", apTHKIIL OTPUMYE 3IATHICTh MApPKyBaTH iMEHHHKH, JCHOTAT SKUX, M030aBICHUI
O3HAKH JUCKPETHOCTI, Hamp.:

(8) the vois of the Lord God goynge in paradijs at the wynd after meddai (5: 3:8) "1 nouaynu ronoc bora, sikuit
npoctyBaB Paem B mopy neHHoOi nmpoxoioan";

(9) and the Lord sauerede the odour of swetnesse (5: 8:21) "i mouys ['ocniois npreMHi maxornri'".

3aranom, BiJCOTKOBE CIIBBIAHOLICHHS peaji3amii apTHKIIB i3 aOCTpaKTHUMH IMEHHUKaAMH Yy
CepeHbOAHMTINCHKUX MiaJieKTax pi3HUThCA. [laHi, 1m0 BiZ0OpakarOTh YaCTOTY TAKOTO BXKMBAaHHS O3HAYCHOIO
apTHKJIS, IPEACTaBIeH] y Tadmumi 1:

Tabauys 1
DOYyHKUiOHYBAHHS 03HAYEHOI'0 APTUKJISA i3 A0CTPAKTHUMH iIMEHHUKAMH B CePeAHbOAHIIICHKIX
miaJieKTax
JliamexkTu BifcoTkoBe CITiBBIIHOIIIEHHS
KenTcpkuii manexr 12,7 %
William of Shoreham Religious Poems (mouarox XIV
CTOJIITTS)
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npoooegxc. maon. 1

[TiBnenHo-3axigHuii (MBACHHUHN) iaJeKT 4,02 %
Robert of Gloucester’s "Chronicle" (kiners XIII cromiTrs)

[TiBHIYHUK IlaJIEeKT 12,83 %
"Cursor Mundi" (XIII cTomiTTs)
CXiaHO-LIEeHTpaIbHUH (JIOHIOHCHKHU) [TiaJleKT 6,1 %

Geoffrey Chaucer "Canterbury Tales" (kineus XIV cromniTrs);
"Wycliffe’s Bible" (kineup XIV cromitTsi)

3axiqHO-IIEHTPAILHUI JiaIeKT 13,09 %
"Sir Gawain and the Green Knight" (xinenp XIV cromitrs)

Huspka wacToTa BXKMBaHHA O3HAYCHOTO apPTHKIA i3 aOCTpakTHHUMH iMeHHUKamu B IliBaeHHO-3aximHOMY
JUaJIeKTi MOSICHIOEThCS HOTO BIJIHOCHOIO KOHCEPBATHMBHICTIO B IOPIBHSHHI 13 PEIITOI0 JiajieKkTiB. IMOBipHO, Lie
MOB’SI3aHO 3 BIJVIAJNICHICTIO MIBJHS BiJl 3aBOMOBaHMX JardaHamu (IiBHIY) Ta HOpMaHaMmH (CXiJ) TEPUTOPIH,
OCKIJIbKH HasIBHICTh OOIIMPHOTO MOBHOT'O KOHTAKTy HPUCKOPIOE BTPATy (POHOJIOTIYHUX Ta TPAMaTHYHUX MOBHHX
BIIMIHHOCTEH, TOOTO mpuckoproe MOBHI 3miHK [12:300]. JoCTaTHRO HHU3BKOK TAKOXK € YacTOTa TaKOTro
(hyHKIIIOHYBaHHS 03HaYeHOro apTUKIA 1 B CXiJHO-IIEHTpanbHOMY (JIOHJOHChKOMY) nianekTi. L{inkom iMoBipHO,
II0 TaKa CUTYyaIlis moB’s;3aHa 3 TuM, o B XIII croxitti B JIOHIOHI TIepeBakasy MiBJCHHO-3aXiIHI PHUCH 1 TUIIIE Y
XIV cromitri gomiHaHTHUME cTaB CXiTHO-IIEHTpPAIBHUI IialleKT, sKui 1 yBiOpaB y cebc TMEBHI eIeMEHTH
MiBICHHO-33X1THOTO JialeKTy.

OKpiM TOTO, Y CepeIHbOAHTTIHCHKIH MOBI BXXMBAHHS 03HAYEHOTO apTUKJIIA i3 aOCTPaKTHUMHU IMCHHUKAMHU HE
yCTaJeHe, OCKITBKY 3a(iKCOBaHO BUITAJKH BKUBAHHSA aOCTPaKTHUX IMEHHHKIB PO3MIIICHUX Yy MO3UII Temu 0e3
o3HaueHoro apTukid. lle cnpuunHeHo QyHKIIOHYBaHHIM a0CTPaKTHUX iIMECHHUKIB B YMOBAaX 1HIWBIAyalbHOI YU
y3aranbHeHoi pedepeniiii. B ymoBax y3aranbHeHol pedepeHilii abcTpakTHOTO iIMEHHHKA BiH HE MOJU(]IKyeThCs
O3HAa4YCHUM apTHKIIEM, HATp.:

(10) Love is a gretter lawe (6, The Knight’s Tale: 1165) "JIto60B — 1ie BaxiBimuii 3aKoH";

(11) Deth may noght make no comparisoun Unto youre love (6, The Clerk’s Tale: 666-667) "Btpaty uepes
CMEpTb HE MOXKHA ITOPIBHATH i3 BTAPTOIO KOXaHHA".

AbcrpakTHi iMeHHUKH Love Ta Deth BXHBalOTbCS B y3arajJbHEHOMY 3HA4€HHI 1 HE JICTEPMIHYIOTHCS
O3HAUCHUM apTUKIICM.

SKmo iMEHHWK Ma€ iHAWBIAyanbHY pedepeHIlito, MapKepoM SKOi € HasBHICTH KOMIUIEMEHTA 3 aOCTPaKTHUM
IMEHHHUKOM, BUKOPHUCTOBYETHCS O3HAYCHUI apTHKIIb, HATIP.:

(12) The wisdom of an heep of lerned men? (6, Prologue: 575) "MynpicTh HaTOBIYy BYCHHX".

Kommnementom 1o abcTpakTHOTO iIMEHHHKA wisdom BUCTyIa€ IPUCBiifHA KOHCTPYKILIsA, BUpakeHa of-phrase.

(13) That he loveth sadly oure lord jhesu crist, and Desireth the lif perdurable (6, The Parson’s Tale: 124)
"BiH BijaHo r00uTh Hamroro I'ocroga Icyca Xpucra i 0axae BIYHOTO KHUTTA".

KomruiemeHTOM 110 aOCTpakTHOTO iIMEHHHKA /if BUCTYIIA€ MOCTIO3UTUBHUN IPHKMETHHK.

VY pe3ynbraTi TaKMX KOJMBAaHb BXXMBAaHHSA apTHKIS 3 aOCTPAaKTHUMH IMEHHHKAMHM HOCUTb HE TakKuil
peryJsipHHI XapakTep, K 3 KOHKPETHUMH IMEHHUKaMH (OCKUTBKH, KOHKPETHI IMEHHHUKH y ITO3MLIT TEMH 3aBXKA1
MO (DIKYIOTECS 0O3HAYEHUM apTUKIIEM, HE3aJEXKHO BijJ TOTO, UM IMEHHHMK Ma€ iHAMBiIyalbHy abo y3aralibHeHy
pedepeHtio).

3ara;oM, KUIBKICTH TPHUKIAIIB BXXUBAaHHA O3HAYCHOTO AapTHKIA 13 a0CTpakTHHMH iIMEHHUKAMH B
CepeIHbOAHTITINCEKIH MOBI y 3poOieHiii Hamu BHOIpmi cTaHOBHUTH 9,75 % Bim 3araJbHOTO YWCIIA BUIAAKIB
BUKOPHCTAHHS O3HAYCHOTO AapTHKIIA, IO MPUOIM3HO Yy ABICTI CIMIECAT pa3iB MEPEeBHINY€e KiTBKICTh TaKHX
MPUKIIAIiB y JaBHbOAHTTIHCHKIA MOBI.

ITig yac paHHRPOHOBOAHTITIMCHKOTO TEPIOLY BKMUBAHHSA O3HAUEHOI'O apTUKIA i3 aOCTPaKTHUMH IMEHHUKaMHU
cTae OUIbII YacTUM, ajie 3arajibHi TEHJEHMIi, XapakTepHI s MOBH CEpeJHbOAHIJIMCHKOro Mepiony,
30epiratotbes.  Cepell NPHUKIANIB  BXUBAHHS O3HAUSHOTO apTHKISA 13 aOCTpakTHUMH IMEHHHKaMH Yy
PaHHLOHOBOAHIIIIHCHKIH MOBI MoxHa 3Haiith Taki: The knowledge of all nature (7:62) "3nanHs pi3HOT
npuponu"; the langours of old age (8: 28) "cnadkicTs crapocti"; the scambling and unquiet time (9) "Baxkuii Ta
HecrnokiiHui gac". CHiBBiIHOIIEHHS YaCTOTH BXXMBaHHS O3HAUYCHOTO apTHKJII i3 a0CTpaKTHUMHU IMEHHUKAMHU y
cepellHbO- Ta PAHHHOHOBOAHIIIIHCHKOMY II€pio/iaX AA€Thes y Tabuui 2:

Tabruys 2
B:xkuBaHHS 03HAYEHOT0 aPTHKJIA i3 a0CTPAKTHUMM iIMEHHMKAMH y CepeAHbO- T
PaHHBLOHOBOAHIIIiIiCLKOMY Mepiogax

[lepiox BifgcoTkoBe CIIiBBIIHOIIEHHS
CepeHbpOaHTIIiHChKa MOBa 9,75 %
PanHpoHOBOAHTITIHiCbKAa MOBA 15,81 %
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BucnoBkn. TakuM YHHOM, Y CepeIHBOAHTITIMCHKIH Ta PAHHbOHOBOAHTIIHCHKIN MOBiI BCTaHOBIIOIOTHCS
MpaBWjIa BXXKUBAHHS O3HAYEHOTO APTHKIIA i3 aOCTpaKTHUMH IMEHHHKAMH. Y TIO3HWIli TEMH O3HA4YEeHHUI apTHKIIb
BXKHUBAETHCS 13 aOCTpaKkTHUMH IMEHHHKaMH, [0 CIPHUIIMAIOTBCSA SK IHIWBIAyalbHO BHIUICHI, O3HA4YEHi;
BIZICYTHICTh apTHKJISI CIIOCTEPIraeThesl 13 IMEHHUKAMH, 1110 MalOTh y3arajibHeHy peepeHIIio.
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Cuooposuu JI. E. Pacnpocmpanenue onpeoeieHHo20 apmukia Ha ROOKIAcc adCmpaKmHblx
CYuLecmeumenb X 6 Cpeone - U PaHHEH0B8OAHZIUTICKOM A3bIKe.

B cmamve uccnedyemces npoyecc pacnpocmpanenus onpeoeieHno20 apmukis Ha NOOKIACC aOCMpaKmHbix
CYWEeCmBUMENbHBIX 8 CPEOHEANSIUICKOM U PAHHEHOB0aH2IUICKOM A3bike. Takas oucmpubyyus onpedeieHnoz2o
apmuKiis 00bACHAEMCA 2PDAMMAMUKATU3AYUE HEONPEOEeNeHHO20 apmuKis. B cmambe uimocmpupyemcs u
AHATUBUPYEMCS CEMAHMUYECKAs U (PYHKYUOHAIbHAS HASPY3KA, d MAKce OUCMPUOYYUsL ONPeOereHHO20
apmuKxiis 8 nPeno3UYUU K A6CMpaKmubiM CyWecmeumenbHbiM.

Kniouegvie cnosa: onpedenennulii npomoapmukib, OnpeoeieHtbll apmuKib, AOCMpakmuble cyujecmsumensHule,
mema-pemamuyiecKkoe YjieHeHue npedaodicenus, cema OaHHOCMU, cemMa OnpedeieHHOCHU.

Sydorovych L. Ye. The Extension of the Definite Article in the Subclass of Abstract Nouns in Middle and
Early New English.

The process of extension of the definite article in the subclass of abstract nouns in Middle English and Early
New English period is studied in this work. This usage of the definite article is accounted for by the emergence
of the indefinite article. When binary opposition comes into existence the definite and the indefinite articles start
being used to mark the actual division of the sentence. Semes of giveness and novelty take up as important a
place as semes of definiteness and indefiniteness in the semantic field of the articles, seme of giveness belongs to
the semantic field of the definite article and seme of novelty belongs to the semantic field of the indefinite article.
Semantic and functional loading and distribution of the definite article in the subclass of abstract nouns is
analyzed in the given article. The article also contains numerous illustrations of the usage of the definite article
in the subclass of abstract nouns.

Key words: definite protoarticle, definite article, indefinite article, abstract nouns, actual division of the
sentence, seme of giveness, seme of definiteness, seme of novelty, seme of indefiniteness.

135



